Приложение 1
Карточка с заданием №1
1759     a)  Роберт Бернс организовал общество молодых людей, которых волновали моральные, 

                  политические и социальные проблемы того времени.

1765     b)  Robert Burns was born.

1774     c)  Роберт Бернс продает свою ферму, не достигнув успеха в работе.

1777     d)  Robert Burns published a book of poems which made him popular.

1784     e)  Отец послал Роберта учиться в школу.

1786     f)  Robert began to write poems.

1791     g)  В возрасте 37 лет Роберт Бернс умирает в бедности.

1796     h)  Robert Burns began to work at a farm because his father had died.
Карточка с заданием № 2

Карточка с заданием №3

, my heart is not here,
My heart in the Highlands _____________________________.

Farewell to the Highlands,, ________________________________,

_____________________________________, the country of worth.

Wherever I wander, _____________________________________

___________________________________________ forever I love.
Use these lines:
· a-chasing the deer

· My heart in the Highlands

· Farewell to the North

· A-chasing the wild deer

· The birthplace of valour

· Wherever I go

· wherever I rove

· The hills of the Highlands

Карточка с заданием № 4 (для 1 команды)
        Go fetch to me a pint o’wine,

        And fill it in a silver tassie;

        That I may drink before I go,

        A service to my bonie lassie:

        The boat rocks at the Pier o’Lieth,

        Fu’loud the wind blaws frae the Ferry,

        The ship rides to the Berwick-law,

        And I maum leave my bony Mary.
А) Меня в горах застигла тьма, 

      Январский ветер, колкий снег. 
      Закрылись наглухо дома, 
      И я не мог найти ночлег. 
      По счастью девушка одна  

      Со мною встретилась в пути, 
      И предложила мне она 
      В ее укромный дом войти.

Б) Когда кончался сенокос, 

     И колыхалась рожь волной, 
     И запах клевера и роз 
     Струей вливался в летний зной. 
     Когда в саду среди кустов 
     Жужжала сонная пчела,-
     В тени, в загоне для коров 
     Беседа медленная шла.
В) Вина мне пинту раздобудь. 

     Налей в серебряную кружку. 
     В последний раз, готовясь в путь, 
     Я пью за милую подружку. 
     Трепещут мачты корабля, 
     Как будто силу ветра меря. . . 
     Пред тем как скроется земля, 
     Пью за тебя, малютка Мэри!
Карточка с заданием № 4 (для 2 команды)
      In summer when the hay was mawn,

                        And corn wav’d green in ilka field

                        While claver blooms while o’er the lea,

                        And roses blaw in ilka bield;

                        Blyth Bessie, in the milkin-shiel,

                        Says, I’ll be wed come o’t what will;

                        Outspak a dame in wrinkled eild,  

                        O’gude advisement comes nae ill. 
А) Меня в горах застигла тьма, 

      Январский ветер, колкий снег. 
      Закрылись наглухо дома, 
      И я не мог найти ночлег. 
      По счастью девушка одна  

      Со мною встретилась в пути, 
      И предложила мне она 
      В ее укромный дом войти.

Б) Когда кончался сенокос, 

     И колыхалась рожь волной, 
     И запах клевера и роз 
     Струей вливался в летний зной. 
     Когда в саду среди кустов 
     Жужжала сонная пчела,-
     В тени, в загоне для коров 
     Беседа медленная шла.
В) Вина мне пинту раздобудь. 

     Налей в серебряную кружку. 
     В последний раз, готовясь в путь, 
     Я пью за милую подружку. 
     Трепещут мачты корабля, 
     Как будто силу ветра меря. . . 
     Пред тем как скроется земля, 
     Пью за тебя, малютка Мэри!
Карточка с заданием № 4 (для 3 команды)
                        When Januar wind was blowing cauld,

                        As to the North I took my way,

                        The mirksom night did me enfauld,

                        I knew na whare to lodge till day.

                        By my gude lucka maid I met,

                        Just in the middle o’my care;

                        And kindly she did me invite

                        To walk into a chamber fair.
А) Меня в горах застигла тьма, 

      Январский ветер, колкий снег. 
      Закрылись наглухо дома, 
      И я не мог найти ночлег. 
      По счастью девушка одна  

      Со мною встретилась в пути, 
      И предложила мне она 
      В ее укромный дом войти.

Б) Когда кончался сенокос, 

     И колыхалась рожь волной, 
     И запах клевера и роз 
     Струей вливался в летний зной. 
     Когда в саду среди кустов 
     Жужжала сонная пчела,-
     В тени, в загоне для коров 
     Беседа медленная шла.
В) Вина мне пинту раздобудь. 

     Налей в серебряную кружку. 
     В последний раз, готовясь в путь, 
     Я пью за милую подружку. 
     Трепещут мачты корабля, 
     Как будто силу ветра меря. . . 
     Пред тем как скроется земля, 
     Пью за тебя, малютка Мэри!
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